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Ami volt, az lesz újra,

és ami történt, az történik megint:

semmi sem új a nap alatt.

Ha azt mondják valamire:

»Lám, ez új«,
az is rég megvolt azokban az időkben,

amelyek előttünk voltak.

PRÉD 1:9-10


A SZERZŐ JEGYZETE



JELEN KÖNYV TÖBB MINT ezer év történetét öleli fel, földrajzi dimenziói pedig, Ausztrálázsia és az Antarktisz kivételével, valamennyi földrészre kiterjednek. Az Olvasó különböző nyelvek, pénznemek és kultúrák sokaságával találkozik benne. Egyesek ezek közül ismerősek lesznek számára, mások nem. Az érthetőség és élvezhetőség érdekében nem próbálkoztam semmiféle merev pénzügyi átszámítási rendszer vagy helyesírási hagyomány alkalmazásával. A rideg szabálykövetés helyett a közérthetőséget választottam – s persze, mindenekelőtt, az észszerűséget. Remélem, megértik.


ELŐSZÓ



A 16. században John Foxe (1516–1587), angol történetíró a hatalmasan hömpölygő közel- és régmúltra visszatekintve úgy gondolta, a történelem (avagy az egyháztörténet, őt ugyanis igazából ez foglalkoztatta) három jókora időszeletre vágható fel.

Az első a primitív kor volt. Azokat az ősi időket értette ezen, amikor a keresztények a katakombákban rejtőzködve igyekeztek kijátszani az őket üldöző gonosz, hitetlen rómaiakat, s próbálták elkerülni a keresztre feszítést, vagy a még ennél is kegyetlenebb halálnemeket. Az utolsó korszaknak a mostani napjaink (our latter days) elnevezést adta. Ez volt a reformáció időszaka, amikor már komoly kihívások érték a katolikus egyháznak az európai élet minden területére kiterjedő hatalmát, a nyugati hajósok pedig javában hasították a vizet az Újvilág felé vitorlázva.

E két korszak közé ékelődve egy körülbelül ezer évet magában foglaló, zavarba ejtő időtömb helyezkedett el, amelyet Foxe úgy nevezett: a középső kor (the middle age). Meghatározása szerint ez egy megfoghatatlan, képlékeny valami volt.

Még ma is használjuk Foxe elnevezését, noha immár többes számban (az angolban: middle ages). Számunkra, angolszászok számára, a Nyugatrómai Birodalom 5. századi bukása és a protestáns reformáció között eltelt időszak a Középső/Közbülső Korok. Bármi, aminek köze van ehhez a korszakhoz, az középkori (medieval). Utóbbi jelző a 19. században keletkezett, s pontosan ugyanezt jelenti.{1} A középkor (miként azt általában gondolják) az az időszak volt, amikor az ókori világ már megszűnt létezni, a modern világ ideje azonban még nem jött el: az emberek várakat építettek; a férfiak páncélban, lóháton harcoltak; a Föld lapos volt; s minden távol esett egymástól. Jóllehet, néhány 21. századi, globalista szemléletű történész megpróbálja átírni a terminológiát – középkor helyett középső/közbülső évezredről beszélnek – a kifejezés egyelőre nem honosodott meg.{2}

A szavak jelentése néha súlyos teherként nehezedik rájuk. A középkort sokszor emlegetik tréfás felhangokkal. A középkori kifejezést gyakorta használják lekicsinylő, pejoratív jelzőként, kiváltképp a lapszerkesztők, akik egyfajta gyorsírási jelként alkalmazzák, ha ostobaságra, barbárságra vagy önkényes erőszakra akarnak utalni. A korszak másik, népszerű elnevezése, a sötét korszakok (dark ages), ugyanezt a célt szolgálja: az emberi szellemre boruló hosszú, sötét éjszakaként gúnyolódik a középkoron. Nem szorul magyarázatra, hogy ezt meglehetősen sértőnek találják a történészek. Ha esetleg összefutunk valamelyikükkel, jobb ha nem használjuk sértő értelemben a középkort – hacsak nem vágyunk egy hosszú, kioktató előadásra, vagy egy fájdalmas orrba vágásra.

A könyv, amelynek most az elolvasására készül, a középkor történetét beszéli el. Terjedelmes kötet, hisz a feladat sem éppen kicsi. Földrészeket és évszázadokat járunk majd be, gyakran nyaktörő iramban. Férfiak és nők százaival fogunk találkozni – a hun Attilától Jeanne dArcig. A történelem legalább tucatnyi témájába vágunk bele, kezdve a háborúktól, a jogon át a képzőművészetig és irodalomig. Felteszek majd néhány fontos kérdést – s remélem, meg is válaszolom őket. Mi történt a középkorban? Kik tartották kézben a hatalmat? Miféle volt ez a hatalom? Melyek voltak azok a történelmi hatóerők, amelyek döntő hatással voltak az emberek életére? Végül pedig, miképpen formálta (már ha formálta egyáltalán) a középkor az általunk ma ismert világot?

Helyenként olybá tűnhet, hogy ekkora témát képtelenség befogadni.

Ígérem azonban, hogy szórakoztató lesz!

Könyvemet négy, időrendi szempontok szerint tagolt részre osztottam. Az I. rész azt az időszakot vizsgálja, amit egy ragyogó tehetségű modern történész Róma örökségének nevezett.{3} A hanyatló és az összeomlás felé tartó Nyugatrómai Birodalommal kezdődik. A birodalmat, többek között, az éghajlatváltozás és a nemzedékek óta tartó népvándorlás megrázkódtatásai tépázták. Utána a Róma nyomában felemelkedő másodlagos nagyhatalmak kerülnek sorra: az úgynevezett barbár birodalmak, amelyek megteremtették a későbbi európai királyságok alapjait; Bizánc, a római mintára újraformált keleti világhatalom; valamint az iszlám birodalmak. A történelmi eseményeket az 5. századtól a 8. század közepéig kíséri végig.

A II. rész a frank korszakkal kezdődik: ők nyugaton támasztottak fel egy keresztény, de látszólag római alapokon nyugvó birodalmat. Az események menetét itt részben, de nem kizárólag, a politikai történések mentén mutatom be. Amellett, hogy végigkövetjük azoknak az uralkodóházaknak a felemelkedését, amelyek a keresztény királyságok földrészévé tették Európát, sorra vesszük az ún. kulturális puha befolyás (soft power) új formáit, amelyek az első ezredforduló táján jelentek meg. Ebben a részben felmerül a kérdés, vajon a lovagok és szerzetesek miként játszhattak ennyire fontos szerepet a középkori nyugati társadalmakban – s e két szellemiség egymásra találása nyomán miként kezdődtek el a keresztes háborúk.

A III. és IV. részt a következő, Hódítók és felfedezők című kötet tartalmazza.

A III. rész elején egy új világbirodalom jelenik meg váratlanul a történelem színpadán. A 12. században a mongolok felemelkedése egy gyors és elképesztően véres folyamat volt, amelynek során egy keleti birodalom – egyik fővárosa, Kanbaliq, a mai Beijing (Peking) területén állt – emberéletek milliói árán, átmenetileg uralma alá hajtotta Ázsia nagy részét. E drámai geopolitikai változásokkal egy időben más hatalmak is feltűntek ebben az időszakban, amit szokás érett vagy java középkornak (high middle ages) nevezni. Találkozunk majd kereskedőkkel, akik leleményes új pénzügyi módszereket vezettek be, hogy gazdagabbá tegyék magukat és a világot; tudósokkal, akik feltámasztották és újra felfedezték az ókoriak bölcsességét, miközben megalapították napjaink legkiválóbb egyetemeinek elődjeit; valamint építészekkel és mérnökökkel, akik megépítették az immár fél évezrede álló városokat, székesegyházakat és várakat – ezeket az időkapukat, amelyek visszaröpítenek bennünket a középkor világába.

A IV. részben lezárul a középkor. Az utolsó időszakot egy, az egész világon végigsöprő, globális járvány vezette be. A keletről nyugatra haladó fekete halál egész vidékeket néptelenített el, gazdaságokat formált át, megváltoztatva azt, ahogyan az emberek az őket körülvevő világról gondolkodtak. A folytatásban a világ újjáépítéséről esik majd szó. Megismerkedünk a reneszánsz lángelméivel, s elkísérjük a nagy felfedezőket, akik útra keltek, hogy új világokra bukkanjanak – amiket sikeresen meg is találtak. Legvégül látni fogjuk, hogy a vallási dogmák változása, karöltve az új kommunikációs módszerekkel, miképpen hívták életre a reformációt – elindítva azt a forrongó időszakot, amely (amint azt Foxe helyesen felismerte) véget vetett a középső korszaknak.

Ez tehát a kétkötetes mű alapstruktúrája. Szólnom kell néhány szót a főbb célkitűzéseiről. Amint azt a mű címe is sugallja, ez a könyv a hatalomról szól. Ezen nem pusztán politikai vagy emberi hatalmat értek. Számos nagy hatalmú, befolyásos férfival és nővel találkozunk majd (ámbár, mivel a középkorról van szó, inkább férfiakkal, mintsem nőkkel). Nekem azonban az is célom, hogy felvázoljam azokat a hatóerőket, amelyekkel szemben már tehetetlen az ember. Klímaváltozás, népvándorlás, járványok, korszakalkotó találmányok, világméretű kommunikációs hálózatok: valójában ezek nagyon is modernül hangoznak, sőt, egyenesen posztmodern problémáknak tűnnek, ám a középkori világnak is ugyanúgy alakítói, formálói voltak. Mivel pedig bizonyos értelemben valamennyien a középkori világ gyermekei vagyunk, fontos felismernünk, mennyire hasonlítunk a középkor emberéhez – egyszersmind pedig belátnunk valóságos és alapvető különbözőségeinket.

Ez a könyv jellemzően a nyugati világra összpontosít, s nyugati szemmel tekint a világ más részeire. Ezt nem mentegetőzésnek szánom, hiszen mélységesen elbűvöl az afrikai és ázsiai kultúrák történelme. Próbáltam a lehető legalaposabban bemutatni, hogy a nyugat, a kelet és dél ezer szállal kötődött egymáshoz, csakhogy már a középkor puszta fogalma is eleve és alapvetően a nyugati történetíráshoz és történelemszemlélethez kötődik. A könyv is nyugaton íródott. Én pedig itt élek és kutatok pályafutásom legnagyobb részében. Egyszer majd én vagy, ami valószínűbb, valaki más, megírja a középkor kiegészítő történetét. Ő majd a feje tetejére állítja ezt a megközelítést, s kívülről néz majd erre az időszakra.{4} Ez az egyszer azonban nem most van.

Ezek tehát a keretei annak, ami most következik. Mint már említettem, egyrészt ez egy terjedelmes könyv; másrészt viszont kétségbeejtően elnagyolt. Több mint ezer év történetét dolgozom fel benne kevesebb, mint ezer oldalon. Könyvem minden egyes fejezetének témáját külön szakterületek vizsgálják. (A végjegyzetek és a válogatott bibliográfia segítenek majd jobban elmélyedni az Olvasónak azokban a témákban, amelyek felkeltik az érdeklődését.) Más szóval: miközben sok itt a látnivaló, ugyancsak sok minden maradt felhasználatlan a vágószoba padlóján. Nem mondhatok többet, mint hogy valamennyi könyvemnek egyaránt célja a szórakoztatás és az ismeretterjesztés. Ha könyvemmel mindkettőből megvalósíthatok valamit, akkor a munkám elérte célját.
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A SZERKESZTŐ MEGJEGYZÉSEI



Egy ilyen terjedelmű könyv esetében fontos a nevek egységes vagy közel egységes elvek szerinti átírása. Ezért előfordulhat, hogy egy név, például a Hagia Szophia kétféle változatban is előfordul, hiszen, amikor épült, a Keletrómai Birodalom hivatalos nyelve a latin volt, ezért akkori neve Sacra Sophia volt. De ilyen például a római kori Italia és Hispania provincia. Az Itália és Hispánia változat már azt jelzi, hogy Nyugatrómai Birodalom elbukott, s a történet már a középkorban jár. A szerkesztéskor igyekeztem kerülni a Spanyol-, Német- vagy éppen Franciaország neveket. Az angolban a Spain, Germany vagy France egyáltalán nem zavaró, de a magyarban sokkal inkább az újkori politikai viszonyokra utal. Nagyon furcsán hangzik egy 10. századi szerzetessel kapcsolatban, hogy hazatért Franciaországba. Éppen ezért használtam Spanyolföld, Németföld és Franciaföld stb. változatokat, vagy a hivatalos elnevezést tartottam meg: Spanyol, Német vagy Francia Királyság. A városok vagy tájegységek utáni zárójeles név a mai országot jelöli, ahol ma található, pl. Merv (Türkmenisztán).

Az életrajzi adatokat minden esetben csak egyszer, az adott név első megjelenésekor adtuk meg, függetlenül attól, ha egy személy több fejezetben is szerepel. Az életrajzi adatok persze nem minden esetben pontosak, vagy ismertek. Ilyenkor a latin floruit (kb. virágzik) rövidítését használtam fl., jelezve a legkorábbi és legkésőbbi évet, amikor az illető bizonyíthatóan élt. Például Portugáliai Lőrinc (fl. 13. század) vagy Niccolò Polo (fl. 1230–1294).

Ha egy uralkodó többféle rangot birtokolt, akkor csak a szövegben említett ranggal kapcsolatos uralkodási időszaka szerepel. Például Zsigmond magyar királyt (ur. 1387–1437) – annak ellenére, hogy Zsigmond a vonatkozó időszakban német-római császár is volt (1433–1437).

A szövegben említett irodalmi művek esetében, amennyiben azoknak létezik magyar fordítása, előbb a magyar címet adjuk meg, például: Az aranyszamár (Asinus aureus); a másik esetben, értelemszerűen, fordítva jártunk el, például: De aedificiis (Épületekről). A végjegyzetekben a magyar forrás feltüntetésével utaltunk azokra a szövegrészekre, amelyeknek létezik nyomtatásban megjelent magyar fordítása. Ezekben az esetekben eltekintettünk az angol forrás megnevezésétől. A templomok, épületek és múzeumok esetében is feltüntettük az eredeti nevüket az első előforduláskor. Például Posztócsarnok (Lakenhal).

Szintén az egységesség érdekében, ahol lehetett és észszerűen szolgálta a jobb megértést, SI-mértékegységekben adtuk meg, vagy abban is megadtuk az adatot. A bibliai idézetek is mind egyetlen forrásból származnak: www.szentiras.hu – Szent István Társulati Biblia.

A könyvben számos kultúra és nyelv szerepel. Ezek neveit és szakkifejezéseit szinte lehetetlenség a fent említett egységesség elvének maximális betartásával beleszőni a fordításba és összhangba hozni azokat egymással. A szerkesztéskor azonban végig erre törekedtem, s remélem, hogy a végeredmény kielégítő lett, mert Jones könyve egy remekül megírt mű, tele újszerű felvetésekkel és gondolatokkal. Feltétlenül megérdemli, hogy a magyar kiadásban megtiszteljük gondos odafigyelésünkkel.


I. BIRODALOM

(KB. 450–750)


1. FEJEZET: RÓMA

Ugyanakkor Rómát a föld minden vidékén és részén… tisztelik, a római nép nevét nagyrabecsüléssel és tisztelettel ejtik ki.

AMMIANUS MARCELLINUS,
RÓMAI TÖRTÉNETÍRÓ ÉS HADVEZÉR



Elhagyták az út biztonságát és behatoltak a vadonba, kétoldalt cipelve a súlyos faládát. Kínzón sajoghattak a tagjaik, miközben vagy három kilométer hosszan vitték terhüket az egyenetlen terepen – a láda ugyanis, noha a hossza nem haladta meg a két rőföt (cubitus), masszív ácsolmány volt, amelyet színültig megtöltöttek. Fedelét egy nagy, ezüstből készült rugós zár rögzítette. Ahhoz, hogy akár néhány lépés távolságra is elvigyék, két személy ereje, vagy egy kis kocsi kellett, a faláda és tartalma ugyanis együtt egy ember súlyának felét tette ki.{5} Ám a benne lévő javak értéke messze meghaladta egy ember értékét. Egy Galliából, tehát a Brit-tenger (Oceanus Britannicus – La Manche csatorna) túlpartjáról hozott, s a londiniumi (London) piacon értékesített rabszolga ára akkoriban 600 denarius körül lehetett – feltéve, hogy erős, egészséges, fiatal és nagy munkabírású, vagy jó külsejű volt. Ez komoly összegnek számított: egy közkatona évi zsoldjának körülbelül kétszeresét tette ki.{6} Ugyanakkor, az 5. századi Nyugatrómai Birodalom uralkodó osztályának a szemében alamizsnává jelentéktelenedett.

A tölgyfa láda nyikorgott, miközben az enyhén lejtős terepen haladtak vele; a benne lévő jókora vagyonból egy egész háztartásnyi rabszolgát lehetett volna vásárolni. A ládában rejlő becses rakomány 559 aranysolidust számlált, ehhez jött még 14 272 csengő ezüstsiliqua, meg néhány maréknyi ilyen-olyan bronz pénzérme. A vereteken három dinasztia császárainak a képmásai szerepeltek. A legújabbakat a trónbitorló III. Constantinus (ur. 407–411) verette. Az érmék között még értékesebb kincsek rejtőztek: pompás arany nyakláncok, gyűrűk, divatos, a test más részein viselt láncok, amelyek a karcsú, fiatal nők szépségének kiemelésére szolgáltak. Voltak még a ládában geometrikus mintákkal és mozgalmas vadászjelenetekkel ékes, vésett karperecek; asztali tárgyak, például ezüstkanalak, tálak, poharak, korsók, vadállatokat, régi hősöket és császárnékat formázó borsszórók. Az elegáns szépészeti eszközök, például az ezüst fültisztogatók, valamint a hosszú nyakú íbiszeket formázó fogvájók sem hiányoztak. Sőt, egy hengeres elefántcsont szelence (pyxis) is akadt a kincsek között. Olyan fényűző tárgyak voltak ezek, amilyeneket az Aurelius Ursicinushoz (sok tárgyra az ő nevét vésték) hasonló gazdag emberek szívesen vásároltak az olyan kényes ízlésű hölgyeknek, mint egy bizonyos Iuliane. Az egyik, mértékre készült karperecet ugyanis egy kedves üzenet tette személyessé; az apró vertarany szalagok ezt a feliratot adták ki rajta: VTERE FELIX DOMINA IVLIANE (Használd boldogan, Iuliane úrnő). Tíz ezüstkanál a család elkötelezettségét hirdette a kor új, de már birodalomszerte jelen lévő vallása iránt. Mindegyikbe a khí-ró keresztet ütötték – a monogramot, amelyet a görög Khrisztosz (Krisztus) szó első két betűje alkotott. Ez minden bizonnyal azonnal ismerős lett volna a többi keresztény számára, akiknek közösségei addigra mindenütt megtalálhatók voltak Britanniától és Írországtól (Hibernia) Észak-Afrikáig és a Közel-Keletig.{7}

Ez a pénzérmékből, ékszerekből és háztartási eszközökből álló kincs korántsem jelentette a család összes értékes vagyontárgyát, Aurelius és Iuliane ugyanis Britannia kicsiny, de mesésen gazdag, keresztény vezető rétegének tagjai voltak – villalakók, akik hasonlóan fényűző életet éltek, mint az európai szárazföld és a Földközi-tenger medencéjének előkelő csoportjai. Ezzel együtt a ládányi kincs mégis jelentős értéket képviselt – a családnak pedig bizonyosan okozott némi nehézséget az összeválogatása, már csak azért is, mert az elrejtése lényegében óvintézkedés volt. A család úgy rendelkezett, ássák el egy elhagyatott helyen, hogy biztonságban legyen, miközben kivárták, hogy kiderüljön, miként alakul az egyre zavarosabb britanniai politikai helyzet; összeomlik-e a hatalom, kirobban-e a polgárháború, vagy valami még rosszabb történik. Időbe telt, amíg körvonalazódott, milyen sors vár a tartományra. Addig is, egy tehetős család javai a föld alatt voltak a legbiztosabb helyen.


{1}A The Oxford English Dictionary a medieval (eleinte mediæval) szó első megjelenését 1817-re teszi.

{2}Lásd pld. Olstein, Diego: Proto-globalization and Proto-globalizations in the Middle Millennium. In Kedar – Wiesner-Hanks (eds.): The Cambridge World History.

{3}Wickham: The inheritance of Rome.

{4}Sok izgalmas kutatási eredményt olvasható a nemrégiben indult Journal of Medieval Worlds. A magazin céljairól lásd Peter Frankopan: Why we need to think, 5–10. p.

{5}A faláda és a kincs együttes súlya kb. 40 kg volt. Johns: The Hoxne, 201. p.

{6}de la Bédoyère: Roman Britain, 226–227. p.; Mattingly: An Imperial Possession, 294–295. p. Egy másik történész becslése szerint egy rabszolga mai áron annyiba került, mint körülbelül egy új autó. Lásd Woolf: Rome, 91. p.

{7}Johns: The Hoxne, 168–169. p.
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